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[ TIAEREEREFT EARXNSWAMS L, XERBIFTREEKRYIER SRR LR
&3 ERAREL. B EXAE AT AN Frh, §EZREEREEE N RE T EE L4
HVER, VAIERIETAEAE . FIEREERITAIEFE T AT EE BB TR,

(XA %8 95, ERiEE, &30 ¥
[FhES#S] H314 [ ikiRinag] A

WE ) ERIGERIEAE KM A~ H #
AR BRTAE T RN B RNEFRES R
R, EEEABEANREANERIEEHAR, Bf
R B E e R E X Rkt X3 E R TR
5, AMUAT LA BRAT T R I6E RIE R SCH R A TE 2
H—IE4IRE, T REHE Bh A FE 4T Hh 2 SR A A R
EE, MIEF Bt br H .

E A3t B R A RRIRA, Z0E
BB e RIAR, R SERHRET T
MR EMAT B ENEERR BRI, A3
ORI B RICE. 2AE. WERMN. AT,
FEXTFRVCARR, NERAEE S N — Bk
Z 3 R (Fernando 2000), T MBS fEXT
SERIT IR E R R EBEA

FIENEREAE . WAEE. A=,
HEEMNSHESELHRBEREY . 25N, N
ERFAERENSER. e, BXEHTEE
E+oLER, AMUEEREX, FEELEESN
H. FAXBMERBERWERESANTF, HiEHM
HESEBEMAZCHERR, HNARZEROERH
F TR0 SETE S ER rT AR

—. IEREROBZRERXS

(=) EEBIMHF

MBS 2 SIRKE, &TIARKE
R &N AR 2 ARRIR S T B XK
FHASEEAMF . A K Malinowski (1923)F F-HEH
“TBIE” (context)iX—ARE, FHHUEE S A AIEE
5 5B, J53K Firth (1957)% “EE” fET 515,
A NP RBEFEASHE., S EMm. ek
KA. SETANBRRLES LT CHESERE;
Halliday (1964)#2 HiBHIX M AIE, HIBEERS B
. FR. EERE =4, Lbr b, Halliday By
[#&%= H#712012-02-14
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Yt B R B R, REHAES %% Hymes
(1967 EEF 2K Lyons (1977) 43 HIXHEREH
AT TR R AN, 2, EENE X
B TH—LF R

(D) ERAEPRBERS
EEREHEHAFNEEMS. FEMEH

YHPHEERESANESIERSEETER, 8L
T EBFMIAL RS CE SRR BLE AR
N (BUER 538 28 BRI a) ROt s S5 R 3R (fi]
B HKF 2009). &S WA R #EH &
Verschueren (1999) A4, BRI AATbriEE S
BEEHR. BEIBRIEERLT MRHERES
FEESFHAE. LEMR, M., YRS
[Rl& . Sperber&Wilson (1995)7F LS H 4 A iE
B ARERRT B, AABRHARTIEES
EEHEE, ME— 1 a&Ho0EREE, 2R
FET MK HRR. BiPI(2004)%) 5 H %15
BT T8O S mARE BRIy, AAAIEE Y
PREERBTSA=AFH: L XES
(context). 15 =EE (context of situation). EIEIL
{45 4515 % (context of national culture tradition).

(Z) EFERASEEMSMERRS

ML EBRAT I, RERSHAGHSERA
A, ERRX BTSSRI RERTEES
—MFRe, Bk, %A THREELRERETEm
M FEAT A 58T R B I AL 588 1 A A
FEFTH BRI B, SRR N8 B AR SR FE ST
FIESE (B4 2007). BRG¥FEMNERNHRY
R FE— Lo, B Fathi, WAIRTLLE R
AT IEE SR & BN B BB RAAEILIRN, e,
KPERWBRTEE, FZEMEEANEY LEE
FlAER BT, SFERTHFH—VIESH (ER

[(BEHMEIERHTHEEAARPEZHEE (RS BOIFEIE[2007]1108 5); " REFHFALLPE “+ 1" HUIHH (R
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[EH BRI (1981-), %, WHALELA, YHm, Bit, SF77m: ERY. BIUERS.
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ke, IEARNE . EEFE MIEEEHER (L
HEE., WHEEE. UERIZGRES).

HTX IR, EHFNATURERRRAER
KM T RIS BEEROES, BARES
BN BT OERMESMIREE; RFEZEKR
MBS, TEESEIRERERMNE. MR, 18
B, Ba ks 5EE, XHERIES, B4
RIEF-HAEENENERERML. 30k,
SR ENEE; LEERIER, Rk IEEN
ANERP R R R BT LB T AT B — RS0 AR
®. AI=FEWREAREREE, FEWRIENE
BHER.

AL EBEFINERE S ENEATES, EE.
AL B A SO = AN 2 L T ) 745 R 380 HL R U A
BB AR R AER . 2T EWEHRN
RHEW, HH308.

. SRREERRMNEEIEE X

ERAMSERTZAUAE, BEFESTNR
ZHEMMBAERNEAT MR . 0538
A—FREREE TS, BT KEBNERRE, K
IR Z Tk NERE R R X LI S aMBRyIE
fEHP RSB T AEMPBER, EIRAIMIT
RENE, REZHRIDEEANERRERNY, S48
MR, EE . HITKOCWE HHIE RS R R
X PE S ERMER, RHANMERNETESK
B,

(—) EERENERENEEIEFNREENX

1 BT OCESE W SE S AR . AR
FEFEEAERSRE LT IXCESENES sRE
. ETFOESRNENERXAEWER .. H
RXHEE ETIOBRNART AR, F—>iE
AR LT XCERE T A AR E XEE FERE
LM ESR. i, 3JiE a man of straw, HEH
B (RFHE ABEAN. BRENFE, B2
Hkpy BT ICEREN, AMRES N HAEE X
AT R~ EA R EME. RETIFA: a It
would be unwise to put money into his business; he is a
man of straw.(LE TH AN EAHEK, bR
ANEAERA ) b, He was accused by his opponents
of being a man of straw and lacking in decisiveness.
s F B A, SiREREES, TEATES.)
c. His speech has emotional appeal, but it wasn’t really
convincing because he attacked a man of straw rather

than addressing the real issues. (fhf) % =H YA,
B8 AR, BAMITFHRBRAWIE, M
ARETEIER MY .)  d. He won’t oppose
the powerful members of the board. He is a man of
straw. (MWRASRINEHESEFNBHILRN,
BEMMEMAY.) man of straw HTFAEMARNK LT
SCEBAR, HENEZ RAETN, o0 HNEER
TEAMEPA. BEHEE. BENRIE. REGAY.

2B E MIRE R RWIGE S E NGRS 3IE
FEXAINEARAFK ETXEEFSRALER
%, ESZIEFHIRERHEZWEmXET, X
RS MIREEATEES. WC. BRI,
11 3]7E beg your pardon, FIFFAHHEIE “IEERIR”
MEE, mMHAREENE “ERE—E” MER,
FEEE—AN1E, BT REAKRER “ER” AFE,
BB I B SRR B &£ 51 B =] 7 look through,
HAKE SO EE, LR A WA,
BE, BE. WE. EESZMEN, EEAKI
ABIEES, MEEEY—ErEEMRA EHER
BEHESEE X AF FHEHAM4): a. P'm sure they
will look through this matter. b. The reason looks quite
through. {F a 5], look through #% FVE 0 1A 5HiE,
HEh “HHSARAE. §E”7, BRESER.
{B7E b A, look through HHEIMER AT HE KR4,
HrF look BT &BNH, T through #FHE T A&,
AT ARLFENRS, ZAKFEEXR—HHR
478, HERRT look through /28 “HE. H#&” X2
B, AN AXEEER, 0] LR 318 look
through TEZ AP HEME Y. “BEE. BEAR”.

DL R, JESdKAMHE, BRE
X BN EE, ETRBEA TIESEIERE
EHEmFHEIL . XMERBAE HFE EH B,
—HHEFERRAEKN T 0OES, 846N JENE
SERENER R HINEEES RIEMAFES.
TAVCANE VR SR A TR 38 M R SGEAT 1R M 4R,
PLIE BIXF SCA BOETE R HERR AR 132 -

(D) RFREERNIERIESEMERAENX
LIERER M IEE ENER TR FLE
HTHREHRIAERZ T, BRTASHENR X,
ERE—EAFIRTE AThRE, thtn, AT IR
WX 1E ¥ 318 Good morning, See you later; H FF it
W TF3L K 338 Once upon a time... 5, XE3JEZ
T ARERS RABAA TR A D RE, TEAR KT E L RAF
SE K (] A3 & S5 RIE R ZE e . Fillmore
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Can I help you? B% Could I have the bill, please? %
%L, EEHBHT, ENRERE LS 2,
M TR E e P LR ER. BF
3] 1& take off the gloves, A= BIRME ., BA: “M
HFEE”, HYX - NEHEAERE. FRSHERIE
B, HEA “FHEEL NWNITEAEE”, &
BT Mk, @ERRBOR, T4 T
Bk, EEREXNZET, HHAXMIEEERE
KR TR HITE DD e

WA B R W ) B AR R P A N R T T
fE, FESHEREREEMEL, XRMEREMNELE
AEERIX K S TER, NAEFAIBSE K, LA E
AP E M. ELITE— A FRER Y, BUIE AR
AT AR B — e E s RN, M EE SRR
— Lt Ay <42 nh”(Fernando 2000) & K ) S8, 0: I'm
afraid..., P'msorry... 5§, TEXFREEMEREES,
XEJERAR T —MENER, BB 1E BRI
RERE, BREEEREFTIEAR “ET7.
Mx—ETH B, “Gr” RIDBERIE T g 53Zhs
X545 B RN SRAT b WU T5 AIF 5% 2 TR DO g

R, WRZMTIERIEEX 5 R XX
WRsetER, Ao RArEE. 6k A s>
B, MESMEATRRM, SRR TT T RIR MR A 25
BRI RN —NIERTEHMAERH Happy
birthday iX—RMEE, MaibAwB—L%EK, T
TN C(RIAEUEE N AR ZE I AR 2 R B R
BEHEE, 4UriEARRES— &/ ERETIFRE
BEEZ XA, MO () £ With sincere
sympathy, With sympathy in your sorrow %55 |15, Bt
Sibfh (i) BEUIENR KA, HEIEESE,
FERBANMER.

TEREREWERENSEITAH. BRETH
BIEATHERINA, HIEA SRR
BER, MAEELSE (RIUERRERD) KL
—REMIATA (Austin 1962/1968). AXFTE%N, Vo
EEEAREREN. B, . BhEEE
1T, RMZAA G EEEESRZE KN, RI#E
RFl—21E, BARaREETEDRNFIETA.
RE T
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a: Come on, we will be late for the party.

b: I wish I could but I'm having some trouble in
putting on this dress.

puprip)

a: Laura, come on, you can tell me, I won’t tell
anybody else.

b: I won’t do that, it’s a top secret.

XHiE 3

a. Come on, you don’t really expect me to believe
that, do you?

b. I don’t know why people don’t believe me, but
what [ said is totally true.

3] 1E come on ¥ H T IEIERI & Hh Rk EiixX
—BWEATH, B LEREIG), HTERBEREAR,
come on JIRIER T EATARAET HEHIZL. WL
i1, SEREESIMERZAT, a E5RHIRIR
AHERH) b, HRZ TR T 311 come on, HALME
X HHERATS); SHE 2 o, REIHEITRIBH
B, AN come on BRIAMF IEBIT AL
B, K MAEXTE 3 T, comeon #iHTXRAFEE
BIXPiEE Z A, 7TLA R AR A — R, T
AT, (25 SR T AR R E S 5 E A
F RN fa). MR g, AT RIEARPER, K
A H T RKAERER S BTN,

(Z) XHBERAIBRE IS S ERYIE XA

1.7 3B IR 5 il ) v 8 U R . ARAA]
T VB [P A I F AT B AN TR S 2 E B SO
w0, JEWAES. NEXMEE, HIEEA S
DT BRFAE: AN, FREMLWE GFIY%E
1997). Horbr, o A0 Ly P 4 E RN 0% 56 IR s
BRIFE JBAMERE SAGTEE R R BB K,
SBT3SO A THD VE 5 KT 3R X R o SURFAE T R
AR o

WIE S EE X BRI R R . SZH TR
FoAE BN, 5 B RE X B
BYZHEOEM, Bk, MK RIKERR
. W>Ji%&: rain cats and dogs (¥EVERM; T
JR KR, stones will cry out (% JE IR E AW A),
talk through one’s hat (fg AJF]; #AL/\E) 5. K
HARNNELAZRTHTA? ALkEASTEGA
P2 BEEIN S, KRAEXSEEEREMELERY, A
FEHEENBEARN IR, HiXERTHNNES
MEWHRET .

s, MEBERANEERPE, BRRIXL S EE
IR IRESE, MAMEMB IR T ..
f, >J7%& baker’s dozen, AR XA “THAITH -
717, —# AT, A AL ERESOGEA S
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ik =7, Wi =7 B2 FEREDENSE
H—ANRTEHEEASEBRNTBNE. #B1%E,
13 HENERE, mEIMKESERAE, Wil
SRTHLR, IR, N T EEIXMAT R, EEN
LSEINAMA T —&ESREBREMITHN. ATHR
ES, HBIMITEE R T BERE AR TR
MERAE. AMAZ, EHRT —MIH. mibsx
B RIERH AR ERIHHF 1=, baker’s dozen
AT+ ZERE LT .

40338 by and large, URIES SRERLES
HihEBRILEMARE L. RElmsE, — MM
—ANERTEE —MERAE and BRI R XN
EVEFINGE, BN —AB XS, CHERR B
BHEHME” EFE—NE. XNEEENKRT
WEF®, CETHEETIE, by ENEERES
Fon “THR” 3¢ “iR” (by the wind) , T large —
FWE S RAE RN “MUX” (off the wind). IXFEH &
LML, by and large 2 TR ILARAT I B FH 1L 1R B X
] LAIRZD X ) SEAR AR i LI K FE S, XA, A
WIZRARZ R, NATERRERAEATRE . T X R
EAIR, MAMEME N A EHESIBNERT B
BHEHME” ENMEXT. ARBIETRESE, ER
STUETRERMR S1E, AN TS A, EE
B AR E AR

KW IBEF RS, i, BTRERPAERE
HRMEREER, ARBERAXE—HYHIAR
AN AR ER. FEERNRESINE
YIriE, BT REEE RS BT HERER
HI LA R ERIE . andg 7 AN B AR T
HEAEBER SIE, ¥ black hole ( B ). black
sheep(W3K; EHZ L) %5 black AHFRIKIWRELL
AP gwER . 877, “8” HFEEINEE
ML, FIIRE 5RY(goose)H KK S EMEH A
7 S, 41 cook someone’s goose(S i NMIAHE; &
FH N+ kill the goose that lays the golden eggs (X753
HYBp; ¥ m#). a wild goose chase (fE55 22 2%;
F3 IS EEED . BIRIETEVE 7 2R AN SR AR
Bt ERMORIE, HEIRBZREMNAE, L
>3 bed of roses FIREE “&FE” MEA. HE
BRI SERNE O F— MR AN ERE
MISNEE F ) K, oSG R AR,
T ENTRE 3T E “BR” BIFRsE,

HH I B] L SCAL B B R R X ) B R 2R
B E ) ERRIIE NIRRT
&, MmRAE. HSEREMR, BEITRBREERE

EEEM ARG R R A N RIEESE IR, £2HaM
JERAE S SMBESE N SEF A BMM ERE R . Xt
XHK)E, BRIIAGRET B MM ERESCAE N,
TNk <A B AR B R L EHIRAE IR

2.3 B BB 5 0GE SETE R E M . 5%
HYMBRALZEHRNIZERERE RENRE (F
78k 2004), SIIETE XMLt R — M B R X,
RO K8 X LR EgitE . AR RtE, EVHEHE
AR B RS W T R R R A D, R
RYE S AR E X H R, 0 kick the
bucket(FH#T; FET-), red herrings(FB A ANEE S
K34 @), let the cat out of the bag (FEH I M; iR
MWE) %.

JEEXBEEES RIS RFERTE
PIRR, WREEIMZLEEMLIERAE, ek
WA IEREWERYE, SEELREEXT. 3
& eat (a) crow (RS EH:; HHEERO 5 1812-1814
AR — B D R M K. 7E 1812 4E3E
ERFERE, — MM EREEAES R —R
SR, APOBIET R R, Ei g
HE Rk, KEERANEIR T MEER, T8
s R — B SR AE A AR HET . E£E
ARG, BHEEAEBEERRMEE, i
MZBEIONEREREE L, BMEMKNESHRNE
. WiE, eat (a) crow XAJEF—EBAHR
Hem— AN ABEME B © ER N FEERSHE A (5]
NHID o

PN 2)3E with a grain of salt ({5358 H; X3
HEMREAR, HAMAMBLE RN HEE
SEE N, HMRBMIMXEER IRt S4E
IHEEAFERNE, SARERA T . BN
BB LT HCLET, e, SHEMRBmE, HA
AR AR S, FAMITAHARS &
ERBIFHAKY, TG EH IR ET
R, MRFEBAMEEMRATRAERSHNSFBNE
i, SRR HEREN—FBIVER . X
MEEEgRF, K8 with a grain of salt BRI A
CRENEE” X—FH SRR EIMENRET .

BEIE ] TR X B R M R AR T B T 52
BRI A EESE, RARERRMMAHERES,
MTATIAZIRESBOZRRER, FHEEETS
ZAEERMAT, KEUE, REJERNTFEE
RN VG Bk, JLPEAANSE, R
BXHZBE ST EHAL. W RIATRE S R
BRI, MNIEBEFERE X ERATR
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AR R FERER A EERRERIL A
BEV, ERRERIIER®MEH X ERRERE
W, Wb B TR AR B RRR R N
EE¥IRMEVE, E R B BRAIMER B fE A
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[BERE 7]

A study of the influence of pragmatic contextual factors on the meaning of
English idioms
ZHAO Qing-ling' , ZENG Yan-tao’
(1. Lanzhou University of Finance and Economics, Lanzhou 730020,China; 2. School of Foreign Languages & Cultures, South
China Normal University, Guangzhou 510320,China)

Abstract: Based on a division of pragmatic contextual factors, the paper attempts to analyze the relationship
between contextual factors and English idioms by exploring to what extent various kinds of contextual factors can
influence the meaning of English idioms, when they are being used in diversified situations, with the purpose of
shedding some lights for language users, learners as well as teachers to find a proper way to deal with English

idioms on different occasions.

Key words: English idioms; pragmatic context; meaning; influence





